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Samozřejmě zachytím Calliin pohled. Callie je ten 
druhý nováček. Nastoupily jsme ve stejný den a máme 
obě zkušební dobu na čtyři měsíce. Po jejím uplynu-
tí si místo udrží jenom jedna z nás, a potřebuju, abych 
to byla já. Nemůžu si dovolit přijít o dvě práce za je-
diný rok. Už tak je dost zlé, že jsem se v šestadvace-
ti musela po svém krátkém působení v Insightu – nej-
prestižnějším zpravodajském magazínu v New Yorku, 
který čtou miliony lidí po celém světě – vrátit zpát-
ky domů do  Denveru. Callie se ušklíbne, přejede si 
po  krku perfektně upraveným nehtem a  přehodí si 
přes rameno dlouhé tmavé kadeře. 

Ovšem k  jejímu i  mému překvapení na  mě Tim 
ukáže prstem a přikývne. „Přesně tak. Jake Sullivan 
je známý jen kvůli dvěma věcem. Fotbalu a ženským. 
Což mě přivádí k  tomu, proč tu všichni jste. Sports 
Magazine dostal za  úkol napsat o  Sullivanovi velký 
profilový článek.“ Tim přechází kolem stolu a  po-
kračuje: „Vedení Stormhawks chce Jakeovi vylep-
šit image a  dávají nám pět týdnů neomezeného pří-
stupu a uhradí veškeré výdaje, abychom mohli Jakea 
sledovat, než tým dokončí sezonu. Musíme se dostat 
do  zákulisí a  Jakea poznat. Doufají, že ho naše pří-
tomnost udrží na  uzdě a  náš článek ukáže světu, že 
je to ve skutečnosti dobrý chlap. A taky chtějí, aby to 
vyšlo v místních médiích.“

„Ale co když je skutečný Jake opravdu takový, jak 
si o něm všichni myslí?“ zeptám se. „Co když ho zají-
má jenom fotbal a holky?“

Tim pokrčí rameny. „Tak o  tom napíšeme. Máme 
naprostou tvůrčí svobodu a vedení Stormhawks si je 
toho vědomo. Nezáleží mi na  tom, jakým směrem 
se ten článek vydá, ale musíme jít do hloubky. Jest-
li je Jake opravdu takový mizera, jak se o něm říká, 

„Fajn,“ řekne Tim. „Chápu. Jake Sullivan je pohled-
ný chlapík a ve svých devětadvaceti letech je ten nej-
lepší hráč na pozici tight enda, jakého kdy Stormha-
wks měli. Umí chytat míč, ale co o něm víme dál?“

Zadíváme se na sebe. Na tuhle schůzku svolali čty-
ři reportéry týmu a dva nováčky – jedním z nich jsem 
já – a nikdo z nás nemá ponětí, co je jejím cílem. 

Alison, jedna z reportérek, která si ovívá obličej, se 
usměje. „Vloni v létě došlo na parkovišti k té věci se 
třemi roztleskávačkami.“

Tim si s povzdechem promne kořen nosu. Pracuju 
v časopise teprve tři měsíce, ale i já vím, co to zname-
ná – je třeba nejvyšší opatrnosti. Tim je slušný chlap. 
Vysoký, štíhlý, na  temeni mu začínají řídnout vlasy, 
což není nic překvapivého; je otcem čtyř dětí a páté 
je na cestě. Když jdeme večer ven, platí první rundu 
a pamatuje si, kdo má kdy narozeniny, ale to nic ne-
mění na tom, že má dost výbušnou povahu. „Ještě ně-
co jiného?“

Ticho. 
„Třeba je to všechno,“ prohodím a  lituju toho už 

ve chvíli, kdy mi ta slova vyklouznou z úst. V časopi-
se jsem zatím přežívala jen se skloněnou hlavou a pu-
sou na zámek. 

„Ona umí mluvit,“ řekne Tim. Tón má trochu po-
směšný, ale ne zlý. „Chtěla bys to nějak rozvést, Har-
per?“

„OK…“ začnu opatrně, zasunu si prameny kaštano-
vě hnědých vlasů spadajících na ramena za uši a sna-
žím se odhadnout, k čemu tahle schůzka směřuje. Po-
hledy všech přítomných se teď upírají na  mě. „Co 
když o Jakeovi Sullivanovi nic dalšího není? Co když 
prostě rád šuká holky, hraje fotbal a  to je všechno?“ 
Pokrčím rameny a odvážím se pohlédnout přes stůl. 


